
A líra vándorlása 

400 éve született Szenczi Molnár Albert, a zsoltárfordító-költő. Szencről indult 
el, hosszú-hosszú vándorútra. Tudásszomját csillapítandó, bejárta a korabeli Európa 
nevezetesebb egyetemi központjait. Ő maga felüdülvén, honfitársai számára i s a 
művelődés tiszta forrásvizét fakasztotta. Irt grammatikát — kora legjobb színvo­
nalán, szövegkiadásokat gondozott — filológus-igényességgel, latin—magyar és ma­
gyar—latin dictionariumával pedig legkevesebb kétszáz évre meghatározta a magyar 
szótárirodalom fejlődését. Legjelentősebb, mindmáig ható műve azonban: teljes zsol­
tárfordítása. 

A Dávid királynak tulajdonított 150 zsoltár az i.e. X—II. században keletke­
zett, s mint a népi áhítat és töredelem, az ellenséggyűlölet és szabadságvágy ki­
fejezője, a reformáció idején vált ismét időszerűvé. 1562-ben jelent meg a Clément 
Marot é s Théodore de Béze fordításait tartalmazó genfi zsoltároskönyv, amely az­
után megszámlálhatatlanul sok francia és más nyelvű kiadás alapjául szolgált. 

Szenczi Molnár Albertet is a genfi zsoltárok ihlették, közvetlen forrása azonban 
az Ambrosius Lobwasser-féle német tolmácsolás 1574. évi kiadása volt. 

Az 1606-ban elkészült, és 1607-ben, Herbornban megjelent teljes magyar zsol­
tárfordítás elöljáró beszédében Szenczi Molnár Albert öntudatosan vall szolgálat­
tevő szándékáról: „nem kapoc ez világon gazdagito tudományokon — írja —, ha­
nem ollyakat kévánoc, mellyekkel leg többeknec használhassac az mi nyomorgo 
hazánkban." Honfitársainak kívánt használni tehát a zsoltároskönyv magyarításá­
val, s ezt annál inkább megtehette, mert a zsoltárokban a maga legszemélyesebb 
— de egyben közösségi érvényű — mondanivalóira ismert. Az istennel perlekedő, 
az ellenség megaláztatásáért könyörgő strófák az ó hányatott, küzdelmes életéről is 
szólnak. A gazdag termésért, baromcsordákért hálát adó sorok gyermekkori, mező­
városi emlékeit idézik. Az üde természeti képekben pedig a sok utat bejárt ván­
dor gyönyörködhetett. 

A magyar műfordítás-irodalom történetében Szenczi Molnár Albert elsőként 
alakított ki modern fordítói elveket. Elöljáró beszédében felemlegeti, „minemö nagy 
munkával kellet" „ez hoszszu Magyar igeket, az Franciai apro igékböl állo ver­
sekre" formálnia; mert — amint megjegyzi — „egy syllabával sem" tehetett többet 
hozzá, „sem az sensustul nem kellet" „eltávoznia". Nem „az verseknec ékesgété-
sére" törekedett, hanem sokkal inkább „az fondamentombéli igaz értelemnec for­
ditására"; a „Franciai rhythmusoc" példája azonban mindvégig szeme előtt lebe­
gett, s a históriás énekek „vala-vala" rímelését nevetségesnek ítélve, gondot fordí­
tott „az versec szép eggyezö" voltára is. 

A 150 zsoltár 9370 sorát nem kevesebb, mint 130 „külömböző notákra" for­
dította. Rím- é s strófaképletei a lehető legváltozatosabbak. Sorai — az ének­
ritmus szorítójóban — pontosan követik az eredeti szótagszámot, belső ritmusuk 
azonban ingadozó. A túlnyomórészt jambusi és kis részben trocheusi fogantatású 
zsoltárokban Szenczi Molnár Albert keveri az ún. ambroziánus, a jambusi é s a ma­
gyaros, illetve a trocheusi és a magyaros sorfajokat. Mi több: a magyaros versre 
könnyen átjátszható trocheusi sorokat is nemegyszer átjambizálja. Zsoltárainak rit­
musa tehát sajátosan lebegő ritmus, s mint ilyen: a modern jambusvers ritmusának 
előfutára. 

A személyes fűtöttségű, közösségi mondanivaló, a keresetlen fogalmazás és 
nem utolsósorban a fejlett költői-fordítói technika folytán Szenczi Molnár Albert 
zsoltárai hamar népszerűvé váltak, jótékonyan befolyásolva a magyar költői gya­
korlat alakulását. Sőt — kéziratos gyűjteményekben fennmaradt fordítások köz­
vetítő forrásaként — a román verselés történetében is valamelyes (bár sokkal sze­
rényebb) szerepet játszottak. Bizonyságképpen állítsuk egymás mellé a LXV. zsol­
tár utolsó három szakaszát — Szenczi Molnár Albert és az 1660 körüli kéziratos 
gyűjtemény1 névtelenjének fordításában: 

Az te kutaidbol az vizec 
Soha el nem fogynac, 
Hogy az szép földi veteményec 
Szaporodhassanac. 
Az barázdákat megitatod 
Az s z á n t o földeken, 
Az vetést szép essövel áldod, 
Hogy böven teremjen. 

Den fentenile tale apa 
Nusze maj szferseste 
Kum pre pement szemenetura 
Sze sze emmulczaszke 
Brazdele le adepj pre pement 
De biu aretore 
Szemenatul ku ploj aldujest 
Kum jel sze rodaszke. 



Megkoronázod az esztendöt 
Nagy soc javaiddal, 
Lábaid nyoma kövérségöt 
Czöpöget nagy s i r r a l 2 . 
L a k o helyei az pusztáknac 
Folynac kövérséggel, 
Hegyec es halmoc vigadoznac 
Nagy böv termésseckel. 

Az szép sic mezöc ékesednec 
Soc barom czordáckal, 
Villagnac az szép s z á n t o földec 
Sürö gabonáckal. 
Az hegy oldalac, mezö földec 
Szép buza nevéssel 
Ö r v e n d e z n e c , és énekelnec 
Nagy gyönyörüséggel. 

Coronést Anul forte bine 
Ku mult bine al teu 
U r m e c z picsorelor greszime 
Pike ka si ku szeu 
Locul a pusztenetecilor 
Cure cu greszime 
Rodul frumosz a dalurilor 
Bukuresze bine. 

Kempurile sze emfremszadze 
Cu c s o r d á boilor 
Lucseszk pementur aretore 
Cu fire hranelor 
A dalurilor d s o k cosztele 
Cu greu drag creszketor 
Bukuresze si frumosz kente 
En mare voje a l o r . 3 

340 é v v e l e z e l ő t t , K o l o z s v á r t é r t v é g e t S z e n c z i M o l n á r A l b e r t v á n d o r ú t j a . A 
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1 A k a d é m i a i K ö n y v t á r , K o l o z s v á r — M s . re f . 1813. 

2 O l v a s d : z s í r r a l . 
3 A r o m á n s z ö v e g n e k a m a i e j t é s - , i l l e t v e í r á s m ó d h o z k ö z e l í t e t t o l v a s a t a : 

„ D i n f î n t î n i l e t a l e a p a / N u s e m a i s f î r ş e ş t e / C u m p r e p ă m î n t s e m ă n ă t u r a 
/ S ă s e î n m u l ţ e a s c ă / B r a z d e l e l e a d ă p i p r e p ă m î n t / D e b i u a r ă t o a r e / S e ­
m ă n a t u l c u p l o i a l d u i e ş t ( i ) / C u m e l s ă r o d e a s c ă . / / C o r o n e ş t ( i ) a n u l f o a r t e 

b i n e / C u m u l t b i n e a l t ă u / U r m ă - ţ ( i ) p i c i o a r e l o r g r ă s i m e / P i c ă c a şi cu 
s e u / L o c u l a p u s t e n e t ă ţ i l o r / C u r ă c u g r ă s i m e / R o d u l f r u m o s a d e a l u r i l o r / 
B u c u r ă - s e b i n e . / / C î m p u r i l e se î n f r î m s a d z ă / C u c i o r d a b o i l o r / L u c e s c 
p ă m î n t u r ( i ) a r ă t o a r e / C u f i r e a h r a n e l o r / A d e a l u r i l o r g ioc c o a s t e l e / C u 
g r î u d r a g c r e s c ă t o r / B u c u r ă - s e şi f r u m o s c î n t ă / În m a r e v o i e - a l o r . " — 
N é h á n y s z ó m a g y a r á z a t : b i u — 'bő, g a z d a g ' ; p u s t e n e t ă ţ i l o r — p u s t i e t ă ţ i l o r ; 
î n f r î m s a d z ă — î n f r u m u s e ţ e a z ă ; g ioc — j o c . 

A konstrukció megfordítása 

R a d u F l o r i a n ú j k ö t e t é v e l * n á l u n k 
i s m e g s z ü l e t e t t a z a k ö n y v , a m e l y f r o n ­
t á l i s a n é r i n t i a m a r x i z m u s l e g é g e t ő b b 
p r o b l é m á i t . 

A m a r x i s t a f i l o z ó f i a r e k o n s t r u k c i ó j a a 
s z ó k ö z v e t l e n j e l e n t é s é n t ú l e g y második, e r e d e n d ő e n k o n s t r u k t í v m o z z a n a t o t 
is t a r t a l m a z : a z í g y h e l y r e á l l í t o t t e l ­
m é l e t v é g i g g o n d o l á s á n a k , p o n t o s a b b a n 

* Radu Florian: Reflexii asupra filozofiei marxis­
te. Editura politică. Bucureşti, 1974. 

t o v á b b g o n d o l á s á n a k , ö n m a g á b a n v a l ó e l ­
m é l y ü l é s é n e k m o z z a n a t á t . E k é t m o z ­
z a n a t s z é t v á l a s z t á s a c s a k e l v o n t a n l e h e t ­
séges , é s c s u p á n a r r a szo lgá l , h o g y a r e ­
k o n s t r u k c i ó s k í s é r l e t e k k i f e j t é s é n e k l o ­
g i k a i s o r r e n d j é t s z e m l é l t e s s e . Í g y a z e l ső , 
i n k á b b k r i t i k a i m o z z a n a t n a k a k l a s s z i ­
k u s m ü v e k — A l t h u s s e r ó t a o l y s o k a t 
e m l e g e t e t t — ú j r a o l v a s á s a , a z e g y e s s z ö ­
v e g e k e r e d e t i é r t e l m é n e k k r i t i k a i h e l y ­
r e á l l í t á s a f e l e l m e g . A m á s o d i k k o n s t ­
r u k t í v m o z z a n a t n a k p e d i g a s z ö v e g e k -


